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E DIO 


The Village Panchayats Election Disputes Rules, 1962 


Short title . 


In exercise of the powers conferred by clause ( c ) 
sub - section 2 of the secticn 65 of the Goa , Daman 
and Diu Village : Panchayats Regulation , 1962 I 
hereby make the following rules : 

1. These rules may be called the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayats Elec 

tion Disputes Rules , 1962 . 
Definitions . 2. In these rules unless the context 

ctherwise requires : 
( a ) « candidate » means a person who 

has been or claims to have 
been duly nominated as a can 
date at any election , and any 
such person 

shall be deemed to 
have been a candidate as frcm 
the time when , with the elec 
tion is prospect, he began to 
hold himself out as a prospec 

tive candidate ; 
( b ) « costs » means all costs , charges 
.. and expenses of, or incidental 

to a trial of an election pe 

tition ; 
( c ) < pleader > means any person en 

titled to appear and plead for 
ancther in a civil court within 


Normas para contestação de eleição para Panchayats 

aldeanos, promulgadas em 1962 
No uso das faculdades conferidas pela alínea c ) 
do n . ° 2.° do artigo 65.º da Lei de « Panchayats > 
aldeanos de Goa , Damão e Dio , de 1962, determino 
o seguinte : 
Prólogo. 1. Estas normas denominar -se -ão « Nor 

mas para contestação de eleições para 
Panchayats aldeanos » , prcmulgadas em 

1962, 
Definições . 

2. Nestas normas se pelo contexto cutra 
significação não se tornar evidente : 
(a ) « candidato » significa toda a pes 

sca que tenha sido ou alegue 
ter sido devidamente proposta 
como candidato para qualquer 
eleição e qualquer pessoa nes 
sas condições será considerada 

tendo sido candidato 
desde o momento em que ela , 
com a eleição já anunciada , 
passou a considerar- se com um 

des candidatos para a mesma . 
(b ) « custas » significam todas as des 

pesas emolumentos e outros en 
cargos ou despesas incidentais 
para decisão de uma reclama 

ção eleitoral. 
( c ) « advogado » significa qualquer 

pessoa qualificada para defen 
der outrem num tribunal civil 


como 


led 
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the territory of Gca , Daman 

and Diu . 
( d ) « returned candidate » means 

candidate declared elected at 
a village Panchayat election . 


dentro do território de Gca , 

Damão e Dio . 
( d ) « candidato eleito » significa can 

didato declarado eleito em 
qualquer eleição 
chayat aldeano . 


para Pan 


Election 
Petitions . 


Reclamação 
eleitoral. 


3. No election shall be called in ques 
tion except by an election petition which 
shall be in form A and shall be presented 
in accordance with the provisions of these 
rules . 


3. Nenhuma eleição poderá ser ccntes 
tada: senão mediante reclamação eleitoral 
formulada de harmonia com as disposi- . 
ções das presentes normas e nos termos 
do modelo A. 


Apresenta 
ção de re 
clamações . 


Presentation 4. ( 1 ) An election petition calling in 
of petitions. 

question any electicn may be presented in 
person or thrcugh pleader to the Chief 
Secretary or any officer appcinted by him 
in this behalf to hear and decide election 
disputes by any candidate at such election 
or any elector within 15 days from the 
date of declaration of the result cf the 
election . 

Explanation . In this sub section « elec 
tcr » means a person who was entitled to 
vote at the election to which election pe 
titicn relates , whether he has voted at 
such election cr not. 

( 2 ) The application shall be accom 
panied by a certified copy of the order 
of the Returning Officer and shall also be 
accompanied by the equal number of co 
pies of the applicaticn as there are res 
pondents . 

Provided that the time reasonably re 
quired for cbtaining a certified copy of 
the Returning Officer s order shall be ex 
cluded from the pericd of 15 days men 
tioned in rule 4 ( 1 ) above. 


4. ( 1 ) Uma reclamação contestando 
qualquer eleição pode ser formulada , pes 
soalmente cu por intermédio do advogado , 
perante o Secretáric - Chefe cu qualquer 
Oficial por ele designado para instruir e 
decidir reclamações contra eleições, por 
qualquer candidato para aquela eleição cu 
por qualquer eleitor, dentro do prazo de 
15 dias contados da data da declaração do 
resultado da eleição. 

Esclarecimento . Neste número « eleitcr » 
quer dizer uma pessoa que tinha direito 
ac voto na eleição a que a reclamação diz 
respeito , quer ela tivesse ou não utilizado 
do mesmo direito . 

( 2 ) O requerimento deverá ser accm 
panhado de uma cópia autenticada do 
mandado do oficial escrutinador , devendo 
igualmente ser juntas tantas cópias do 
requerimento quantos fcrem os recla 
mados . 

O tempo razcável necessário para a 
obtenção da cópia autenticada de man 
dado do oficial escrutinador será excluído 
do prazo de 15 dias mencionado na acima 
referida norma 4 . 


Process fees . 


Taxa de pro 
cesso . 


5. At the time cf filing an election pe 
tition the Petitioner or his pleader shall 
pay in the Government Treasury a prccess 
fee cf Rs. 3 / - in cash and attach the 
challan to the petition . 


5. Para formular uma reclamação ccn 
tra uma eleição , o reclamante cw sew advc 
gado deverá pagar na tescuraria do Estado 
uma taxa de processo na importância de 
3 rupias , em dinheiro , e juntar ac reque 
rimento a respectiva guia de pagamento . 

6. Toda a reclamação eleitoral deverá 
conter uma declaração ccncisa dos factcs 
materiais em que o reclamante se apoie 
e será assinada por ele . 


Contents of 
Petition , 


Conteúdo da 
reclamação . 


6. An election petițicn shall contain a 
concise statement of material facts on 
which the petitioner relies and shall be 
signed by the petitioner . 


Formalida 
des a serem 


Procedure 
before the 
officer ap 
pointed to 
hear & de 
cide election 
disputes. 


instruire 
decidir recla 


7. The officer appcinted to hear and 
decide election disputes shall, as soon as 
may be , fix a date for hearing of the pe 
titicn and issue notices in Form Btc the 
parties to the petition . A copy of the pe 
tition shall be served on each respondent 
along with notice in Form B , which shall 
be served not less than seven days in ad 
vance of the date fixed for hearing. 


torais . 


7. O oficial designado para instruir e 
seguidas pelo decidir reclamações eleitorais fixará o 
oficial desig- mais cedo possível a data para declarações 

sobre a reclamação e expedirá avisos acs 
mações elei- reclamantes nos termcs dc mcdelc B. 

Uma cópia da reclamação , accmpanhada 
do avisc nos termos do mcdelc B , será 
enviada a cada um dos reclamantes , com 
antecipação mínima de pelo mencs 7 dias 
em relação a data fixada para declarações . 

8. Se na data fixada para declarações 
desatender a ao abrigo da nc!rma 7 , o reclamante deixar 
reclamação. 

de comparecer sem motivo justificado , o 
oficial designado para instruir e decidir 
reclamações , poderá mandar arquivá -la , 
com custas pelo reclamante . 

O oficial designado para instruir e de 
cidir reclamações poderá ccntudc revogar 
essa sua decisão se , dentro de 7 dias con 


Poderes do 
Oficial para 


Power of the 
officer to 


8. On the day fixed for hearing under 
dismiss the rule 7 if the petiticner remains absent with 
petition . 

out reasonable cause , the cfficer appointed 
to hear and decide the petition shall dis 
miss it with costs . 

Provided that the officer appointed to 
hear and decide the petition may review 
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his crder if within seven days frcm the 
date cf the crder the petiticner shcws 
valid grcund for his absence to the satis 
facticn cf the cfficer . 


oficial para 
decidir as 


ez parte , 


Power of the 

9. If on the day fixed for hearing under 
officer to 
decide to rule 7 the respondent or respondents re 
petition 

main absent withcut reasonable excuse , 
ex parte , 

the officer appcinted to hear and decide 
the petition shall decide it ex parte . 

Provided that the officer appointed to 
hear and decide the petition may review 
his order if within seven days from the 
date cf crder the respondent shows valid 
ground for his absence to the satisfaction 
of the officer . 


tadcs da data da mesma, o reclamante 
produzir justificação válida e que satis 
faça ao referido cficial, em relação ao seu 

não comparecimento . 
Poderes do 

9. No caso em que , na data fixada para 

declarações ao abrigo da norma 7 , o rec 
reclamações lamado ou cs reclamadcs deixarem de 

ccmparecer sem motivo justificado , o ofi 
cial designado para instruir e decidir a 
reclamação poderá fazê -lc ex parte . 

O cficial designado para instruir e deci 
dir reclamações poderá , porém , reccnsi 
derar a sua decisão se dentro de 7 dias 
ccntados da data da mesma o reclamado 
a presentar justificação válida e que satis 
faça ac referido cficial. 


Powers of 
the officer 


hear & de 
cide Ellec 
tion dis 
putes. 


Poderes do 
oficial desig 
nado para 
instruire 
decidir re 
clamações 
eleitorais . 


O 


10. The officer appointed to hear and 
appointed to decide election disputes shall have the 

powers of : 
( a ) summoning witnesses by a notice 

in Form C ; 
( b ) enforcing the attendance of the 

parties to the dispute cr their 
witnesses and requiring the de 

posit of their expenses ; 
(c ) compelling the production of do 

cuments ; 
(d ) examining witnesses on oath ; 
(e ) receiving evidence taken on af 

fidavit ; 
( f) issuing commissions for the exa 

mination of witnesses , and may 
summcn and examine suo motu 
any person whose evidence 
appears to him to be mate 
rial. 


10. O cficial designado para instruir e 
decidir reclamações eleitorais terá pcderes 
para : 
( a ) solicitar o comparecimento de 

testemunhas mediante aviso 

ncs termos do modelo C ; 
( b ) determinar ccmparecimento 

das partes interessadas na dis 
puta cu das suas testemunhas 
e exigir o depósito para suas 

despesas ; 
(c ) exigir a apresentação de docu 

mentos ; 
( d ) inquirir testemunhas , depcis de 

prestarem juramento ; 
(e ) aceitar depoimentos mediante de 

clarações , prestadas scb jura 

mento perante um magistrado ; 
( f) expedir cartas precatórias para 

inquirição de testemunhas , po 
dendo intimar e inquirir suo 
motu qualquer pessca cujo 
depoimento se lhe afigure ser 

importante . 
Esclarecimento : Para os fins de exigên 
cia do comparecimento de testemunhas , a 
jurisdição do c ficial designado para ins 
truir e decidir reclamações eleitorais es 
tender - se - á ac inteirc território de Goa , 
Damão e Dio . 


Explanation : For the purpose of en 
fcrcing the attendance cf witnesses , the 
jurisdiction of the cfficer appointed to 
hear and decide election disputes shall 
extend to the entire Union Territory cf 
Goa , Daman and Diu . 


Expenses of 
Witnesses . 


Despesas das 
testemunlias . 


11. The reasonable expenses incurred 
by any person summoned to give evidence 
may be allowed by the officer appointed 
to hear and decide election disputes to 
such person and shall, unless the Officer 
appointed to hear and decide election dis 
putes ctherwise directs , be deemed to be 
part of the costs . The expenses of witnes 
ses summoned at the request of the par 
ties shall be borne by the respective party 
and those of the witnesses examined suo 
motu shall be paid by Government and 
they shall be deemed to form part of the 
costs . 


11. As despesas em importâncias ra 
zcáveis que tenham sido feitas pcr qual 
quer pessca notificada para comparecer 
para prestar depcimento poderão ser abc 
nadas a mesma pessoa pelc cficial de 
signado para instruir e decidir reclama 
ções eleitorais e serão consideradas , caso 
o referido oficial não disponha de cutro 
modo , como parte de custas . As despesas 
de testemunhas intimadas à sclicitação 
das partes serão suportadas pelas mesmas 
partes e as das testemunhas inquiridas 
suo motu serão pagas pelo Governo, con 
siderando -se 

fazendo parte das 
custas . 

12. O oficial designado para instruir e 
oficial design 

decidir reclamações eleitorais , quando ti 
instruire 

ver completado a instrução de uma recla 
clamações mação , emitirá a sua decisão : 

( a ) desatendendo a reclamação ; cu 
(6 ) declarando nula a eleição do can 

didatc eleito ; cu 


I) ec sion of 
tie officer 


Decisão do 


12. At the conclusion of the hearing of 
appointed to election petition the officer appointed to 
cide election hear and decide election disputes shall 
disputes. make an crder : 

( a ) dismissing the election petiticn ; 


nado para 


resolver re 


eleitorais . 


or 


( 6 ) declaring the election of the re 

turned candidate to be vсid ; cr 


....XINFEV66HARTWow , 


THE WATERYXXX * Masiv -51.. SA 


...isteris. 


228 


SERIES No. 34 


( c ) declaring the election of the re 

turned candidate to be void 
and the petitioner or any other 
candidate to have been duly 

elected ; cr 
( d ) declaring the election to be whol 

ly void ; and 
( e ) fixing the total amount of costs 
payable, and specifying 

the 
persons by and to whom costs 
shall be paid . 


( c ) anulando a eleição do candidato 

eleito e declarando o recla 
mante cu qualquer outro candi 
dato como tendo sido devida 

mente eleito ; cu 
( d ) declarando a eleição totalmente 

nula ; e 
( e ) fixando o quantitativo total de 

custas a serem pagas com espe 
cificação de pessoas pelas quais 
e a quem as custas deverão ser 
pagas . 


As decisões 
do oficial 


Orders of the 13. Every order of the officer appointed 
officer ap 
pointed to to hear and decide election disputes made 
cidd election under these rules shall be final and con 
disputes to clusive . 
be final & 
conclusive. 
Costs. 

14. Costs including pleaders fees shall 
be in the discretion of the officer appoint 
ed to decide election disputes . 


13. Toda a decisão do oficial designado 
para instruir para instruir e resclver reclamações elei 

torais , tomada ao abrigo destas ncrmas , 
reclamações 
eleitorais são será final e insusceptível de recurso . 


e resolver 


finais e in 
susceptíveis 
de recurso . 
Custas . 


Execution of 
orders as to 
costs . 


Executorie 
dade de deci 
sões quanto 
a custas . 


15. Any order as to costs under the pro 
visions of these Rules may be produced 
befcre the principal civil court cf criginal 
jurisdiction within the local limits of 
whose jurisdiction any person directed 
by such order to pay any sum of money 
has a place of residence or business and 
such court shall execute the order or 
cause the same to be executed in the same 
manner and by the same procedure as if 
it were a decree for the payment cf money 
made by itself in a suit . 


14. A fixação de custas , incluindo os 
honorários do advogado , ficará à discrição 
do cficial designado para resolver reclama 
ções eleitorais . 

15. Qualquer decisão referente a custas , 
ao abrigo das presentes normas , poderá ser 
apresentada ao tribunal civil da 1.a ins 
tância em cuja jurisdição fique situada a 
residência ou o local de ocupação da pes 
soa contra quem tenha sido passada a cr 
dem de pagamento de qualquer importân 
cia em dinheiro e o mesmo tribunal provi 
denciará para tornar a ordem executória 
da mesma forma e mediante as mesmas 
formalidades como se tratasse de uma 
sentença para pagamento de uma impor 
tância em dinheiro dada pelo mesmo tri 
bunal em qualquer causa . 

O GOVERNADOR - TENENTE 

T. Sivasankar 
Pangim , 10 de Outubro de 1962. 


THE LIEUTENANT GOVERNOR 

T. Sivasankar 
Panjim , 10th October , 1962. 


FORM No. A 


MODELO A 


( Section 16 ( 1 ) of the Regulation ) 


In the court of ... 

Shri ... petitioner 
( complete address to be given ) 


VS 


Shri ... Respondent 
( complete address to be given ) 

Petition under s . 16 ( 1 ) of the Goa , Daman 
and Diu Village Panchayats Regulation 1962. 


The petitioner respectfully showeth as under : 

The petitioner is an elector and his name appears in the 
electoral roll for village Panchayat of ... at s . no . 

The respondent was a candidate for village Panchayat 
Election and is declared to be elected as a member of the 
Panchayat of the village ... on ... 

Grounds on which the petitioner relies : 
( 1 ) 
( 2 ) 

( 3 ) .. 
etc. etc. 


( Artigo 16." , n.º 1 ) da lei ) 
No tribunal de ... 

Sr. ... Reclamante 
( indicar o endereço completo ) 

contra 
Sr. ... Reclamado 
( indicar o endereço completo ) 

Reclamação ao abrigo do artigo 16. n.º 1 ) da 
Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 

Dio , 1962 . 
O reclamante respeitosamente expõe o que segue: 

O reclamante é um eleitor e o seu nome figura no caderno 
eleitoral organizado para os efeitos do Panchayat da aldeia 
de .... sob o n ... 

O reclamado era candidato para a eleição do Panchayat 
aldeano e é declarado eleito como vogal do Panchayat da 
aldeia de 

em ... 
Razões em que o reclamante se apoia : 
( 1 ) ... 
( 2 ) 

( 3 ) .. 
etc., etc. 

Em reforço do que acima se expos , o reclamante baseia - se 
na seguinte prova documental: 

( 1 ) ... 
( 2 ) 

( 3 ) ... 
etc., etc. 


in support of the above , the petitioner relies on the fol 
lowing documentary evidence : 

( 1 ) 
( 2 ) 

( 3 ) 
etc , etc. 
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The petitioner desires to cite the following persons as his 
witnesses : 

( 1 ) 
( 2 ) 

( 3 ) 
etc. etc. 

(Here state whether the persons are to be summoned by 
the officer ) . 

Placo ... 
Date ... 

Signature 
FORM B 


O reclamante deseja indicar as seguintes pessoas como 
suas testemunhas : 

( 1 ) 
{ 2 ) 

( 3 ) 
etc., etc. 


( Declarar aqui se o comparecimento das pessoas indicadas 
deve ser solicitado pelo oficial) . 

Localidade ... 
Data ... 

Assinatura 


MODELO B 


(Notice under Ruie 7 , made under s . 65 ( 2 ) ( c ) of the 
Goa, Daman and Diu Village Panchayats , Regulations 1962 ) , 
To 

of ... 
Whereas your attendance is necessary to answer the alle 
gations made against you regarding the validity of your 
Election as a member to the Panchayat of ... you are hereby 
required to appear in person before me, at 

at 
o clock , 

Please take note that the petition shall be dismissed / be 
heard ex - parte if you remain absent on the said day and 
time fixed for hearing of the petition . 

Place 
Date 

Signature 
FORM C 


( Aviso ao abrigo da norma 7. feito nos termos da alínea c ) 
do n.º 2 do artigo 65 da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , 1962 ) . 

AO ... de ... 

Sendo necessário a sua presença a fim de responder as ale 
gações feitas contra V. em relação a validade da sua eleição 
como membro do Panchayat de ... solicita - se o seu compare 
cimento em pessoa perante mim em ... no dia ... às horas . 

Pede - se notar que a reclamação será desatendida / prosse 
guida ex - parte caso V , não comparecer no dia e horas fixados 
para a prestação de declarações relacionadas com a recla 
mação . 

Localidade ... 
Data ... 

Assinatura 


MODELO C 


(Notice under Rule 10 ( a ) , made under $ . 65 ( 2 ) ( c ) of 
the Goa , Daman and Diu Village Panchayats , Regulations 
1962 ) . 


( Aviso ao abrigo da norma 10 ( a ) feito nos termos da 
alínea c ) do n.º 2 do artigo 65 da Lei de Panchayats Aldeanos 
de Goa , Damão e Dio , 1962 ) . 


To 

.. of ... 
Whereas a petition has been filed before me that Mr. 
of ... is elected as a member to the Village Panchayat of 
against the provisions of the said Regulation or Rules and 
orders made thereunder , and whereas it appears to me that 
you are likely to give or produce material evidence in support 
of the applicant/ the opponent. 

Now , you are hereby asked to appear before the under 
signed at ... on the ... day of ... at ... o clock to testify what 
you know concerning the matter of the petition and not to 
depart thence without leave of the undersigned , and you 
are hereby warned , that if you shall without just excuse 
neglect or refuse to appear on the said date , you shall be 
liable to be proceeded against under the law for the time 
being in force . 

Place 
Date ... 

Signature 


AO ... de ... 

Tendo sido formulada perante mim uma reclamação no 
sentido de que o Sr .... de ... foi eleito vogal do Panchayat 
Aldeano de em contravenção das disposições da referida 
lei e das normas ou ordens expedidas ao abrigo da mesma 
e afigurando- se -me que V. está em condições de dar ou pro 
duzir prova relevante em abono do reclamante / reclamado , 
solicito o comparecimento de V. perante o signatário em 
no dia às ... horas para depor: o que souber em relação ao 
assunto da reclamação e de não sair desse lugar sem auto 
rização do signatário . 

Levo mais ao conhecimento de V , que na hipótese de deixar 
de ou recusar - se a comparecer na referida data , sem motivo 
justificado V. ficará sujeito ao procedimento nos termos da 
lei presentemente em vigor , 

Localidade ... 
Data ... 

Assinatura 
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